1 John 5:21


- is the vocative from the neuter plural noun TEKNION, which means “Dear children.”

TEKNION is the diminutive of TEKNON=children; (little) child; it is used in our literature only in the vocative plural by Jesus in familiar, loving address to his disciples, or by a Christian apostle or teacher to his spiritual children: Jn 13:33; 1 Jn 2:1, 12, 28; 3:7, 18; 4:4; 5:21.”


It is a term of endearment, translated: ‘dear children’ in the NIV.”


It is a term of affection by a teacher to his disciples under circumstances requiring a tender appeal, e.g., of Christ to the Twelve just before His death; the Apostle John used it in warning believers against spiritual dangers.”

“Dear children,”
- is the second person plural aorist active imperative from the verb PHULASSW, which means “to protect by taking careful measures, guard, protect.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the entire spiritual life of a believer into a single whole and regards the action as taking place over this entire period of time.


The active voice indicates that the individual believer must produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the accusative direct object from the second person neuter plural reflexive pronoun HEATOU, which means “yourselves.”  Finally, we have the preposition APO plus the ablative of separation from the neuter plural article and noun EIDWLON, which means “from idols or false gods.”
“guard yourselves from idols.”
1 John 5:21 corrected translation
“Dear children, guard yourselves from idols.”
Explanation:
1.  “Dear children,”

a.  John ends his letter by returning to the same endearing phrase he has so often used—Dear children.  This title is once again a reminder to these believers of our Lord’s unfailing love for them, because they are members of the royal family of God and sons of God.

b.  John ends on a command that is designed for our own protection—guard yourselves from idols.
2.  “guard yourselves from idols.”

a.  John echoes the statements and teaching of Paul in:



(1)  1 Thes 1:9, “For they themselves report about us what sort of reception we had with you and how you turned to God from idols to serve the living and true God.”


(2)  1 Cor 10:7, “And do not become worshipers of idols as some of them, just as it stands written, ‘The people sat down to eat and drink, and stood up to play.’”


(3)  1 Cor 10:14, “For this very reason, my beloved ones, flee from idolatry.”

b.  Idols represent the false teaching and false doctrine of the cosmic system.


c.  John commands these believers to protect themselves from the false teaching from false teachers, who are already attempting to distort the doctrines of the person and work of Jesus Christ.


d.  The only way we can ever fulfill this command is to keep on learning and applying the word of God to our lives.


e.  As Paul said in 1 Cor 8:4-6, “So concerning the eating of meat offered to an idol we know that [there is] no such thing as an idol in the world and that [there is] no God except one.  For even if there are so-called gods, whether in heaven or on earth, just as there are many gods and many lords, yet for our benefit [there is] one God, the Father, from Whom [are] all things and we [exist] for His purpose, and one Lord, Jesus Christ, through Whom [are] all things, and we [exist] through Him.”
 
f.  The idols here are not figures of wood or stone or metal from which we have nothing to fear, but rather the false doctrine which they represent and teach.

g.  Guarding ourselves from the false doctrine connected with idolatry of satanic religion only comes through the correct and accurate understanding of Bible doctrine, through the faculty of perception our Lord has provided for us, and the teaching ministry of our Mentor, God the Holy Spirit.


h.  Only Bible doctrine, circulating in our stream of consciousness, can protect us from the doctrine of demons, who are the ones behind all idolatry and satanic religion.

i.  Therefore, continue to learn and live the word of God and grow in grace and the knowledge of our Lord and Savior, Jesus Christ, and fulfill this command.
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